ANNOUNCEMENTS
Today: 5 year memorial for Pauline
Stratos, mother of Eleni Heeschen, Pam
Stratos, and Gigi Roberts
Schedule of Services
for August
2017:
August 1–4: Paraklesis every evening at
6:00 PM
Saturday, August 5: Paraklesis at 2:30
PM followed by Great Vespers and visit
from neighboring clergy 6:00. Dinner will
then be served in the Hellenic Center
August 6–14: Paraklesis every evening
at 6:00 PM
Tuesday, August 15: Orthros 9:30 and
Divine Liturgy 10:30 AM (Kimisis of the
Theotokos)
Tuesday, August 29: Orthros 9:30 and
Divine Liturgy 10:30 AM (Beheading of
St. John the Baptist)
All Sunday Services will be at the normal
times.

SUNDAY BULLETIN JULY 16, 2017

Please join us for coffee sponsored by
Eleni Heeschen, Pam Stratos and
Gigi Roberts in the Hellenic Center
following the Divine Liturgy.

Please take a look at the sign-up sheet
on the bulletin board in the Hellenic
Center and decide when you might
contribute. Remember that more than
one person can share doing the coffee
hour, thus reducing the workload! It
does not have to be an elaborate meal!

†

Stewardship: You can still pledge for
2017. Forms are available at the church
or by mail. Thanks to those who have
pledged and contributed!
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THE READINGS OF THE DAY
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EPISTLE READING

July 16, 2017
Sunday of the Holy Fathers

The reading is from St. Paul's Letter to Titus
3:8-15.

Julia the Virgin-martyr of Carthage
Helier the Hermit, Martyr of Jersey

AT THE SMALL ENTRANCE WE CHANT
Resurrectional Apolytikion Tone Pl. 1.

Let us worship the Word who is unoriginate with the Father and the Spirit, and from a
Virgin was born for our salvation, O believers, and let us sing His praise. For in His
goodness He was pleased to ascend the Cross in the flesh, and to undergo death, and to
raise up those who had died, by His glorious Resurrection.
Τὸν συνάναρχον Λόγον Πατρὶ καὶ Πνεύματι, τὸν ἐκ Πα ρθένου τεχθέντα εἰς σωτηρίαν
ἡμῶν, ἀνυμνήσωμεν πιστοὶ καὶ προσκυνήσωμεν, ὅτι ηὐδόκησε σαρκί, ἀνελθεῖν ἐν τῷ
σταυρῷ, καὶ θάνατον ὑπομεῖναι, καὶ ἐγεῖραι τοὺς τεθνεῶτας, ἐν τῇ ἐνδόξῳ Ἀναστάσει
αὐτοῦ.

Apolytikion for Sun. of the Holy Fathers

Most glorified art Thou, O Christ our God, Who hast established our Fathers as luminous stars
upon the earth, and through them didst guide us all to the true Faith. O Most Merciful One, glory
be to Thee.
Ὑπερδεδοξασμένος εἶ, Χριστὲ ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ φωστῆρας ἐπὶ γῆς τοὺς Πα τέρας ἡμῶν
θεμελιώσας, καὶ δι' αὐτῶν πρὸς τὴν ἀληθινὴν πίστιν, πάντας ἡμᾶς ὁδηγήσας·
πολυεύσπλαγχνε, δόξα σοι.

Apolytikion for the Transfiguration

You were transfigured upon the mountain, O Christ Our God, showing to your
disciples Your glory as much as they could bear. Do also in us, sinners though we be,
shine Your everlasting light, through the intercessions of the Theotokos, O Giver of
light. Glory to You.

Kontakion

O Protection of Christians that cannot be put to shame, mediation unto the creator
most constant: O despise not the voices of those who have sinned; but be quick, O
good one, to come unto our aid, who in faith cry unto thee: Hasten to intercession and
speed thou to make supplication, O thou who dost ever protect, O Theotokos, them
that honor thee.
Προστασία τῶν Χριστιανῶν ἀκαταίσχυντε, μεσιτεία πρὸς τὸν Ποιητὴν ἀμετάθετε. Μὴ
παρίδῃς ἁμαρτωλῶν δεήσεων φωνάς, ἀλλὰ πρόφθασον, ὡς ἀγαθή, εἰς τὴν βοήθειαν
ἡμῶν, τῶν πιστῶς κραυγαζόντων σοι· Τάχυνον εἰς πρεσβείαν, καὶ σπεῦσον εἰς ἱκεσίαν,
ἡ προστατεύουσα ἀεί, Θεοτόκε, τῶν τιμώντων σε.

GOSPEL READING

TITUS, my son, the saying is sure. I desire you to insist
on these things, so that those who have believed in God
may be careful to apply themselves to good deeds;
these are excellent and profitable to men. But avoid
stupid controversies, genealogies, dissensions, and
quarrels over the law, for they are unprofitable and
futile. As for a man who is factious, after admonishing
him once or twice, have nothing more to do with him,
knowing that such a person is perverted and sinful; he
is self-condemned.
When I send Artemas or Tychicos to you, do your best
to come to me at Nicopolis, for I have decided to spend
the winter there. Do your best to speed Zenas the
lawyer and Apollos on their way; see that they lack
nothing. And let our people learn to apply themselves
to good deeds, so as to help cases of urgent need, and
not to be unfruitful.
All who are with me send greeting to you. Greet those
who love us in the faith. Grace be with you all. Amen.
Πιστὸς ὁ λόγος, καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε
διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν καλῶν ἔργων
προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες θεῷ. ταῦτά ἐστιν
καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις · μωρὰς δὲ
ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔριν καὶ μάχας
νομικὰς περιΐστασο, εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ
μάταιοι. αιῥετικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ
δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, εἰδὼς ὅτι
ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει, ὢν
αὐτοκατάκριτος. Ὅταν πέμψω Ἀρτεμᾶν πρὸς σὲ
ἢ Τυχικόν, σπούδασον ἐλθεῖν πρός με εἰς
Νικόπολιν, ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειμάσαι. Ζηνᾶν
τὸν νομικὸν καὶ Ἀπολλῶν σπουδαίως πρόπεμψον,
ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. μανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ
ἡμέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασθαι εἰς τὰς
ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ ὦσιν ἄκαρποι.
Ἀσπάζονταί σε οἱ μετ ᾽ἐμοῦ πάντες. Ἄσπασαι
τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. ἡ χάρις μετὰ
πάντων ὑμῶν.

The Reading is from Matthew 5:14-19
The Lord said to his disciples, "You are the light of the
world. A city set on a hill cannot be hid. Nor do men light a
lamp and put it under a bushel, but on a stand, and it gives
light to all in the house. Let your light so shine before men,
that they may see your good works and give glory to your
Father who is in heaven. Think not that I have come to
abolish the law and the prophets; I have come not to
abolish them but to fulfill them. For truly, I say to you, till
heaven and earth pass away, not an iota, not a dot, will pass
from the law until all is accomplished. Whoever then
relaxes one of the least of these commandments and
teaches men so, shall be called least in the kingdom of
heaven; but he who does them and teaches them shall be
called great in the kingdom of heaven."
Εἶπεν ὁ Κὐριος τοῖς ἑαυτοῦ μαθηταῖς· ῾Υμεῖς ἐστε τὸ
φῶς τοῦ κόσμου. οὐ δύναται πόλις κρυβῆναι ἐπάνω
ὄρους κειμένη· οὐδὲ καίουσι λύχνον καὶ τιθέασι
αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, ἀλλ᾿ ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ
λάμπει πᾶσι τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. οὕτω λαμψάτω τὸ φῶς
ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν
τὰ καλὰ ἔργα καὶ δοξάσωσι τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν
τοῖς οὐρανοῖς. Μὴ νομίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν
νόμον ἢ τοὺς προφήτας· οὐκ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ
πληρῶσαι. ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ
οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ, ἰῶτα ἓν ἢ μία κεραία οὐ μὴ
παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου ἕως ἂν πάντα γένηται. ὃς
ἐὰν οὖν λύσῃ μίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν
ἐλαχίστων καὶ διδάξῃ οὕτω τοὺς ἀνθρώπους,
ἐλάχιστος κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν·
ὃς δ᾿ ἂν ποιήσῃ καὶ διδάξῃ, οὗτος μέγας κληθήσεται
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν.

